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Az ember abból él, hogy oly gyakorta

Nem tudja, hogy ember lehetne már.

 

Bertolt Brecht: Koldusopera

(Vas István fordítása)


Első rész


1.

Egyesével léptünk be. Órákig álltunk a folyosón, alig vártuk, hogy leülhessünk. A helyiség tágas volt, a falak fehérek. Középen hosszú faasztal állt, amelyet már megterítettek nekünk. Intettek, hogy foglaljunk helyet.

Leültem és úgy maradtam, összefont kezemet a hasamon nyugtatva. Előttem fehér kerámiatányér. Éhes voltam.

A többi nő csöndben elhelyezkedett. Tízen voltunk. Néhányan fegyelmezetten, egyenes derékkal ültek, a hajuk szoros kontyba összefogva. Mások nézelődtek. A velem szemben ülő lány kis bőrcafatokat tépkedett az ajkáról, aztán a metszőfogaival őrölte őket. Puha orcái voltak, rajtuk rosaceás foltok. Éhes volt.

Délelőtt tizenegyre már mind megéheztünk. Nem a vidéki levegő tette, nem is a kisbuszos utazás. Az a lyuk a gyomrunkban a félelem volt. Évek óta éhesek voltunk és féltünk. És mikor megcsapta az orrunkat az étel illata, a halántékunkban dobolni kezdett a vér, a szánkban összefutott a nyál. A foltos arcú lányra pillantottam. A magam sóvárgását láttam rajta.

A zöldbabot olvasztott vajjal locsolták meg. Az esküvőm óta nem ettem vajat. A sült paprika illata csiklandozta az orromat, egyre csak a tányéromat bámultam, ami csordultig tele volt. A velem szemben ülő lány tányérján rizst és zöldborsót láttam.

– Egyetek – mondták a terem sarkából. Kicsit több volt ez, mint kínálás, de parancsnak sem lehetett nevezni. Látták a sóvárgást a szemünkben. Résnyire nyílt szájak, felgyorsuló lélegzet. Tétováztunk. Senki sem kívánt jó étvágyat, és akkor talán még megtehettem volna, hogy felállok és megköszönöm, ma reggel igazán bőségesen tojtak a tyúkok, mára egy tojás is elég lesz nekem.

Ismét megszámoltam az asztaltársaimat. Tízen voltunk, ez nem az utolsó vacsora volt.

– Egyetek! – ismételték meg a sarokból, de én addigra már beszívtam a számba egy zöldbabot, és éreztem, ahogy egészen a hajam tövéig, a lábujjaimig áramlik a vér, ahogy lelassul a szívverésem. Asztalt terítettél számomra – milyen édes ez a paprika! –, asztalt, számomra, ezt a faasztalt, amin még abrosz sincs, aacheni kerámia és tíz nő, ha fátyol lenne rajtunk, azt hihetnék, apácák vagyunk, ez itt a némasági fogadalmat tett apácák refektóriuma.

Eleinte csak apró falatokat teszünk a szánkba, mintha nem lennénk kötelesek mindent lenyelni, mintha vissza is utasíthatnánk ezeket az ételeket, ezt az ebédet, amely nem nekünk készült, amely véletlenül jutott nekünk, véletlenül lettünk méltók arra, hogy az ő asztalánál étkezzünk. De aztán a falat lesiklik a nyelőcsövünkön, a gyomrunkban lévő lyukban landol, és minél inkább kitölti, annál inkább kitágul a lyuk, annál erősebben markoljuk a villát. Az almás rétes olyan finom, hogy váratlanul könny szökik a szemembe, olyan finom, hogy egyre nagyobb darabokat veszek a számba, egyiket a másik után nyelem, azután ellenségeim figyelő tekintetétől kísérve hátrahajtom a fejem, hogy újra levegőt kapjak.

Anyám azt szokta mondani, hogy az evéssel a halál ellen harcol az ember. Ezt még Hitler előtt mondta, amikor a Braunsteingasse 10. szám alatt található elemi iskolába jártam Berlinben, és Hitler nem létezett. Anyám masnira kötötte a kötényemet, odaadta az iskolatáskámat, és figyelmeztetett, hogy vigyázzak ebéd közben, nehogy megfulladjak. Otthon megvolt az a rossz szokásom, hogy állandóan beszéltem, tele szájjal is, túl sokat fecsegsz, mondogatta, én meg pont azért kezdtem fulladozni, mert megnevettetett ez a tragikus hangnem, ez a halálos fenyegetésre alapozott nevelési módszer. Mintha a túlélés minden gesztusában ott rejlene a vég kockázata: élni veszélyes; az egész világ kelepce.

Amikor véget ért az ebéd, odajött két SS-katona, és a bal oldalamon ülő nő felállt.

– Ülj vissza a helyedre!

A nő úgy zuhant vissza, mintha meglökték volna. Egyik göndörített fürtje kiszabadult a hajtű alól, és könnyedén meglibbent.

– Nem állhattok fel. Itt maradtok az asztalnál ülve, míg nem kaptok újabb parancsot. Csöndben. Ha az ételnek valami baja volt, a méreg hamar hatni kezd. – Az SS-katona egymás után végigmért minket, figyelte, hogyan reagálunk. Meg se mukkantunk. Aztán megint ahhoz a nőhöz fordult, aki az előbb felpattant: dirndli volt rajta, és talán csak a tiszteletét akarta kifejezni a felállással. – Ne izgulj, elég egy óra – mondta neki. – Mindössze egy óra, és szabadok lesztek.

– Vagy halottak – jegyezte meg egy bajtársa.

Éreztem, hogy összeszorul a mellkasom. A foltos arcú lány a kezébe temette az arcát, elfojtott zokogás hallatszott.

– Hagyd abba – suttogta a barna lány mellette, de akkor már a többiek is sírtak, mint a jóllakott krokodilok, talán az emésztés hatása volt.

– Megkérdezhetem, hogy hívják? – szólaltam meg halkan. A foltos arcú lány nem fogta fel, hogy hozzá beszélek. Kinyújtottam a kezem, megfogtam a csuklóját, összerezzent, értetlen tekintettel meredt rám, látszott, hogy az összes hajszálér felszakadt az arcán. – Hogy hívnak? – kérdeztem újra. A lány a terem sarka felé pillantott, nem tudta, szabad-e beszélni, az őrök nem figyeltek, már majdnem dél volt, egy kicsit elbágyadtak. Úgy tűnt, ügyet sem vetnek rá, úgyhogy azt suttogta:

– Leni, Leni Winter – mintha kérdés lenne, de a neve volt.

– Leni, én Rosa vagyok – mondtam –, meglátod, nemsokára hazamegyünk.

Leni még szinte kislány volt, ezt elárulták pufók ujjai; látszott az arcán, hogy sosem értek hozzá a szénapajtában vagy az aratás végi kimerült tunyaságban.

’38-ban, miután az öcsém, Franz elment, Gregor elhozott ide, Gross-Partschba, hogy megismerkedjek a szüleivel: meglátod, imádni fognak, mondta, büszke volt rá, hogy meghódította a berlini titkárnőt, aki eljegyezte magát a főnökkel, mint a filmekben.

Szép volt az az út kelet felé az oldalkocsiban. „Kelet felé vágtatunk”, ahogy a dalban áll. Ezt harsogták a hangszórók, és nem csak április 20-án. Minden nap Hitler születésnapja volt.

Életemben először szálltam kompra, és először utaztam férfival. Herta a fia szobájában szállásolt el, Gregort pedig a padlásra küldte aludni. Mikor a szülők lefeküdtek, Gregor kinyitotta az ajtót, és bebújt mellém a takaró alá.

– Ne – suttogtam –, ne itt.

– Akkor gyere ki a szénapajtába.

Párás lett a szemem.

– Nem lehet. Mi lesz, ha anyád észreveszi?

Még sosem szeretkeztünk. Senkivel sem szeretkeztem.

Gregor lassan végigsimított az ajkamon, kirajzolta a körvonalát, aztán egyre erősebben nyomta rá az ujjbegyét, míg fel nem fedte a fogaimat, ki nem nyitotta a számat, be nem dugta két ujját. Éreztem száraz tapintásukat a nyelvemen. Összecsukhattam volna az állkapcsomat, megharaphattam volna. Gregornak meg sem fordult a fejében. Mindig is bízott bennem.

Éjszaka nem bírtam tovább, felmentem a padlásra, és én nyitottam ki az ajtót. Gregor aludt. Résnyire nyitott számat odatartottam a szájához, hadd keveredjen a lélegzetünk. Felébredt, rám mosolygott.

– Kíváncsi voltál rá, milyen szagom van álmomban?

Előbb csak egy ujjamat nyomtam a szájába, aztán kettőt, éreztem, hogy kitárul a szája, nyál áztatja az ujjaimat. Ilyen, ha szeretünk valakit: száj, ami nem harap. Vagy a lehetőség, hogy orvul megmar, mint a kutya, amelyik fellázad a gazdája ellen.

A vörös kövekből készült nyakláncom volt rajtam, amikor hazafelé menet Gregor belemarkolt a tarkómba. Nem a szülei szénapajtájában történt meg, hanem egy ablaktalan kabinban.

– Ki kell mennem – dünnyögte Leni. Csak én hallottam.

A mellette ülő barna nőnek erős járomcsontja volt, fényes haja, keménység ült a tekintetében.

– Csss – simogattam meg Leni csuklóját; ezúttal nem rezzent össze. – Már csak húsz perc, mindjárt vége.

– Ki kell mennem – erősködött.

A barna nő rásandított.

– Hallgass már el – lökte meg.

– Te meg mit csinálsz? – kérdeztem szinte ordítva.

Az őrök felém fordultak.

– Mi történt?

Az összes nő felém fordult.

– Kérem szépen – mondta Leni.

Az egyik SS-katona máris ott volt velem szemben. Megragadta Leni karját, és tagoltan a fülébe súgott valamit, valamit, amit nem értettem, de Leni arca egészen eltorzult tőle.

– Rosszul van? – kérdezte egy másik őr.

A dirndlis nő megint felpattant:

– A méreg!

A többiek is felálltak, miközben Leni öklendezni kezdett, az őr az utolsó pillanatban húzódott hátra, Leni a földre hányt.

Az őrök kirohantak, hívatták a szakácsot, kihallgatták, a Führernek igaza volt, az angolok meg akarják mérgezni, egyes nők átölelték egymást, mások a falnak dőlve sírtak, a barna nő csípőre tett kézzel masírozott fel-alá, és furcsán horkantgatott. Odamentem Lenihez, megfogtam a homlokát.

A nők a hasukat tapogatták, de nem a görcsök miatt. Elmúlt az éhségük, és ehhez nem voltak hozzászokva. 

Jóval több mint egy órát kellett ott töltenünk. Újságpapírral meg vizes ronggyal feltakarították a padlót, maradt a csípős bűz. Leni nem halt meg, csak a reszketése maradt abba. Aztán az asztalra borulva, arcát a karjára fektetve, a kezemet fogva elaludt, mint egy kislány. Éreztem, hogy feszül és háborog a gyomrom, de túl fáradt voltam ahhoz, hogy ezen izgassam magam. Gregor bevonult.

Nem volt náci, sosem voltunk nácik. Kislány koromban nem akartam belépni a Bund Deutscher Mädelbe, nem tetszett a fehér blúz gallérja alá bújtatott fekete kendő. Sosem voltam jó német.

Mikor homályos és hosszúra nyúló emésztési időnk végeztével visszatért a készenléti állapot, az őrök felébresztették Lenit, sorba állítottak minket, és kitereltek a kisbuszhoz, ami majd hazavisz. A gyomrom már nem háborgott: hagyta magát elfoglalni. A testem magába szívta a Führer ételét, a Führer étele keringett az ereimben. Hitler megmenekült. Én újra éhes voltam.


2.

Így lettem azon a napon az ebédlő fehér falai között Hitler előkóstolója.

’43 őszét írtuk, huszonhat éves voltam, ötvenórás út, hétszáz kilométer állt mögöttem. Berlinből jöttem Kelet-Poroszországba, Gregor szülőhelyére, de Gregor nem volt itt. Egy hete átköltöztem Gross-Partschba, hogy elmeneküljek a háború elől.

Előző nap jelentek meg az anyósomék házában, váratlanul, és azt mondták, Rosa Sauert keressük. Nem hallottam őket, mert a hátsó kertben voltam. Még a ház előtt leparkoló kisteherautó hangját sem hallottam, csak azt láttam, hogy a tyúkok lökdösődve sietnek a tyúkól felé.

– Téged keresnek – mondta Herta.

– Kicsoda?

Megfordult, nem válaszolt. Zartot hívogattam, nem jött: előkelő macska volt, reggelenként sétálni járt a faluba. Aztán követtem Hertát, közben arra gondoltam, ki kereshet, nem ismer itt senki, nemrég érkeztem, úristen, talán Gregor visszajött?

– Visszajött a férjem? – kérdeztem, de Herta már a konyhában volt, háttal az ajtónak, elállta a fényt. Joseph is állt, görnyedt tartással támaszkodott az asztalra.

– Heil Hitler! – Két sötét folt lendítette felém a jobb karját.

Én is felemeltem a karom, miközben átléptem a küszöböt. Az arcukra vetődő árnyék kifakult. Két férfi volt a konyhában, szürkészöld egyenruhát viseltek. Az egyikük azt mondta:

– Rosa Sauer.

Bólintottam.

– A Führernek szüksége van magára.

Soha nem látott személyesen a Führer. Szüksége van rám.

Herta a kötényébe törölgette a kezét, az SS-katona pedig tovább beszélt, felém fordult, csak engem nézett, úgy méregetett, mintha fel akarna becsülni, egészséges, erős felépítésű munkaerő, az éhezés persze legyengített egy kicsit, az éjszakai szirénázás megfosztott a nyugodt alvástól, és meglátszott a szememen, hogy mindent és mindenkit elvesztettem. De az arcom kerek volt, a hajam sűrű és szőke: fiatal árja nő, már megszelídítette a háború, aki nem hiszi, járjon utána, száz százalékig hazai termék, remek üzlet.

Az SS-katona már indult is.

– Megkínálhatjuk magukat valamivel? – kérdezte Herta megbocsáthatatlan késéssel. A falusiak nem tudják, hogyan kell fogadni a fontos vendégeket. Joseph kihúzta magát.

– Holnap nyolcra jövünk, legyen készen – mondta az az SS-katona, aki eddig hallgatott, és ő is kiment.

A Schutzstaffel tagjai udvariaskodtak vagy nem szerették a pörkölt makkból készült kávét, de talán volt otthon bor is, Hertáék őrizgettek egy üveg bort a pincében Gregor visszatérésére, mindenesetre nem fogadták el Herta kínálását, ami amúgy is késve jött, valljuk be. Vagy csupán nem engedtek az élvezeteknek, lemondásra edzették a testüket, mert az élvezetek legyengítik az embert, bennük pedig van akaraterő. Karlendítéssel Heil Hitlert kiáltottak – felém lendült a karjuk.

Mikor a kisteherautó eltűnt, az ablakhoz mentem. A keréknyomok a kavicsos úton az ítéletemhez vezető utat jelölték ki. Átmentem egy másik ablakhoz, egy másik szobába, levegő után kapkodva, kiutat keresve pattogtam a ház egyik oldaláról a másikra. Herta és Joseph a nyomomban. Nagyon kérem, hagyjanak gondolkozni. Hagyjanak lélegezni.

A polgármester adta meg a nevemet, legalábbis ezt mondták az SS-katonák. Egy falusi polgármester mindenkit ismer, még az újonnan érkezetteket is.

– Ki kell találnunk valamit. – Joseph belemarkolt a szakállába, úgy szorongatta, mintha onnan bukkanhatna elő a megoldás.

Hitlerért dolgozni, feláldozni érte az életünket – hát nem ezt teszi minden német? De hogy mérgezett ételt ehetek, és meghalhatok csak úgy, egyetlen lövés nélkül, egyetlen robbanás nélkül, ezt Joseph nem tudta elfogadni. Néma halál, a színfalak mögött. Patkányhoz illő halál, nem hőshöz. A nők nem halnak hősi halált.

– El kell mennem.

Az üveghez szorítottam az arcomat; próbáltam mély levegőt venni, de a kulcscsontomba hasító fájdalom mindig elállta az útját. Másik ablakhoz mentem. Most a bordámba nyilallt, nem bírtam szabadon lélegezni.

– Azért jöttem le ide, hogy jobban legyek, erre lehet, hogy méregtől fogok meghalni – nevettem keserűen: anyósoméknak szólt a szemrehányás, mintha ők küldték volna rám az SS-t.

– El kell bújnod – mondta Joseph –, el kell menekülnöd valahová.

– Az erdőbe – tanácsolta Herta.

– Az erdőbe? Mégis hová? Hogy megfagyjak és éhen haljak?

– Majd viszünk neked ennivalót.

– Természetesen – erősítette meg Joseph –, nem gondolod, hogy magadra hagyunk?

– És ha keresni fognak?

Herta a férjére pillantott.

– Szerinted nekiállnak keresni?

– Nem veszik majd jó néven, azt biztos… – Joseph nem vesztette el a hidegvérét.

Hadsereg nélküli katonaszökevény voltam, nevetséges figura.

– Visszamehetnél Berlinbe – javasolta. 

– Igen, hazamehetnél – helyeselt Herta –, oda biztosan nem mennek utánad.

– Elfelejtette, hogy Berlinben nincs már lakásom? Ha lett volna más választásom, soha nem jöttem volna ide!

Herta vonásai megmerevedtek. Egyetlen pillanat alatt véget vetettem a tartózkodásnak, amely a szerepünkből, egymás hiányos ismeretéből fakadt.

– Bocsásson meg, nem úgy értettem…

– Hagyd csak – vágott a szavamba.

Tiszteletlenül viselkedtem vele, ugyanakkor kitártam az ajtót egy bizalmasabb viszony előtt. Herta olyan közel volt hozzám, hogy legszívesebben belekapaszkodtam volna, szorítson magához, törődjön velem.

– És maguk? – kérdeztem. – Ha azok idejönnek, nem találnak itt, és magukat vonják felelősségre?

– Majd megoldjuk – felelte Herta, és elhúzódott tőlem.

– Mit akarsz tenni? – Joseph elengedte a szakállát. Úgy látszik, mégsem volt ott a megoldás.

Jobbnak láttam meghalni idegenben, mint a szülővárosomban, ahol nem maradt senkim.

Előkóstolói pályafutásom második napján hajnalban keltem. A kakas kukorékolt, a békák hirtelen hagyták abba a brekegést, mintha mind egyszerre zuhantak volna álomba; az átvirrasztott éjszaka után ekkor éreztem magam igazán egyedül. Az ablak tükrében láttam az ismerős karikákat a szemem körül. Nem az álmatlanság tette, nem is a háború, mindig is ott voltak ezek a sötét árkok. Anyám azt mondogatta, csukd már be azokat a könyveket, nézd meg, milyen az arcod, apám azt kérdezte, nem lehet, hogy vashiánya van, doktor úr?, az öcsém pedig a homlokomhoz dörgölte a homlokát, mert ettől a selymes érintéstől könnyebben tudott elaludni. Az ablak tükrében ugyanolyan karikás szempárt láttam, mint kislány koromban, és rájöttem, hogy ez már kezdettől valamiféle jel volt.

Kimentem, hogy megkeressem Zartot, aki összegömbölyödve szunyókált a tyúkól mellett, mintha őriznie kellene a tyúkokat. Tényleg nem tanácsos magukra hagyni a nőket – Zart régimódi úr volt, tudta ezt. Gregor viszont elment: jó német akart lenni, nem pedig jó férj.

Az első randevúnkon egy kávéház előtt találkoztunk, nem messze a dómtól, és Gregor késve érkezett. Leültünk a kávéház teraszán, kicsit hűvös idő volt, pedig sütött a nap. A boldogságtól zenének hallottam a madarak kórusát, a repülésükben pedig számomra alkotott koreográfiát láttam, mert végre eljött ez a pillanat, és olyan volt, amilyennek kislány koromban képzeltem a szerelmet. Egy madár kivált a rajból; egymagában, büszkén szállt lefelé, majdhogynem belevetette magát a Spreebe, kitárt szárnyai súrolták a vizet, aztán gyorsan felemelkedett: csupán pillanatnyi menekülési vágy volt, öntudatlan kitörés, a mámorító eufória ösztönös gesztusa. Nekem is ott zsibongott a lábikrámban ez az érzés. Rájöttem, hogy eufória tölt el, amint ott ülök a kávéházban a főnökömmel, az ifjú mérnökkel. A boldogság épp csak elkezdődött.

Egy szelet almatortát rendeltem, de meg se kóstoltam. Gregor meg is kérdezte: Nem ízlik? Nevettem: Nem tudom. Odatoltam elé a tányért, hogy egye meg ő a tortát, és mikor láttam, ahogy lenyeli az első falatot, sietve rágja, a szokott lendülettel, én is megkívántam. Elvettem egy darabkát, aztán még egyet, a végén azon kaptuk magunkat, hogy egy tányérból eszünk, témáról témára csapongva beszélgetünk anélkül, hogy egymásra néznénk, mintha túl sok volna ez az intimitás, azután egyszer csak összekapcsolódott a két villa. Abban a pillanatban elhallgattunk, felemeltük a fejünket. Hosszan néztük egymást, közben a madarak tovább repkedtek vagy fáradtan letelepedtek az ágakra, az oszlopokra, az utcai lámpákra, ki tudja, talán a folyó felé fordították a csőrüket, hogy belevessék magukat a vízbe, és soha többé ne bukkanjanak elő. Aztán Gregor szándékosan megállította a villámat a sajátjával, és ez olyan volt, mintha megérintett volna.

Herta a szokásosnál később jött ki összeszedni a tojásokat: talán ő is álmatlanul töltötte az éjszakát, és reggel nem bírt felkelni. Mozdulatlanul talált a rozsdás vasszéken, Zarttal a lábamon; leült mellém, megfeledkezett a reggeliről.

Megnyikordult a kapu.

– Máris itt vannak? – kérdezte Herta.

Joseph az ajtófélfának dőlve nemet intett.

– A tojások – mondta, és az udvar felé mutatott. Zart kissé bizonytalan léptekkel odament hozzá, hiányzott a teste melege.

A hajnali ragyogás már visszavonult, mint a hullámok, a reggeli ég levetkőzött: sápadt volt, vértelen. A tyúkok verdesni kezdtek a szárnyukkal, a madarak csiripeltek, a méhek döngtek a fényben, amely glóriát rajzolt a fejek köré, aztán egy fékező autó csikorgása elnémította őket.

– Ébresztő, Rosa Sauer! – hallottuk az üvöltést.

Hertával talpra ugrottunk, Joseph visszament a tojásokkal a kezében. Nem vette észre, hogy túl erősen szorította az egyiket, és eltörte, az ujjain ragyogó narancssárga, nyúlós patakok folytak végig. Akaratlanul is követtem a tekintetemmel az útjukat, elszakadtak a bőrétől, és hangtalanul csöpögtek a földre.

– Igyekezz, Rosa Sauer! – sürgettek az SS-katonák.

Herta megszorította a vállamat, elindultam.

Jobb lesz, ha megvárom, míg Gregor visszatér. Ha hiszek a háború végében. Jobb lesz, ha eszem.

A kisbuszban gyorsan körbenéztem, aztán leültem az első szabad helyre, távol a többi nőtől. Négyen voltak, ketten egymás mellett ültek, a másik kettő egymagában. Nem emlékeztem a nevükre. Csak Leni nevét tudtam, de ő még nem szállt fel.

Senki sem viszonozta a köszönésemet. Az esőfoltos ablakon kitekintve Hertát és Josephet néztem. Herta az ajtóban állva integetett fájós kezével, Joseph a törött tojást szorongatta. Néztem a házat – a mohától megfeketedett tetőcserepeket, a rózsaszín vakolatot, a puszta földből csomókban kinőtt macskagyökérvirágokat –, míg el nem tűnt a kanyarban. Ettől kezdve minden reggel úgy néztem, mintha soha többé nem láthatnám. Később már nem sírtam vissza többé.

A rastenburgi főhadiszállás három kilométerre volt Gross-Partschtól, az erdő mélyén, egy olyan helyen, amely fentről láthatatlan volt. Amikor a munkások építeni kezdték, mesélte Joseph, a környékbeliek nem értették, mi ez a nagy jövés-menés, ez a sok teherautó. A szovjet katonai repülőgépek soha nem lokalizálták. De mi tudtuk, hogy Hitler ott van, hogy ott alszik nem messze tőlünk, és nyáron talán hánykolódik az ágyában, hogy megszabaduljon az álmát megzavaró szúnyogoktól; talán ő is vakarja a piros csípéseket, mert úrrá lesznek rajta a viszketés kiváltotta ellentétes vágyak: bármilyen elviselhetetlen is a dudorok szigetcsoportja a bőrön, valahol a lelke mélyén mégsem akar szabadulni tőle az ember, olyan mélységes megkönnyebbülést hoz a vakarózás.

Wolfsschanzénak hívták, Farkasodúnak. Őt pedig Farkasnak. A hasában végeztem, óvatlan voltam, mint Piroska. Vadászok egész csapata kereste. Akár velem is végeztek volna, csak hogy őt elkapják.
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